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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Лондон Роуз вздрогнула, когда пол под её ногами слегка качнулся, и всё словно начало сползать вбок. На лицах нескольких человек в коридоре мелькнула тревога, а маленькая собачка рядом с ней беспокойно тявкнула.

	Что могло случиться с кораблём, на котором они плыли? Nachtmusik всегда держался ровно, и его ход по этим европейским рекам обычно почти не ощущался.

	И тут Лондон сообразила, где они, должно быть, находятся сейчас.

	Улыбнувшись пассажирам, она сказала:

	— Не волнуйтесь, всё в порядке. Помните, капитан разослал сообщение об этом повороте. Поднимайтесь со мной на палубу Рондо — покажу, что происходит.

	Хорошо бы сменить обстановку, подумала она.

	Сегодня её обязанности директора по досугу выдались особенно суматошными. Когда они заходили в порт, многие из сотни пассажиров на борту либо присоединялись к организованной экскурсии, либо отправлялись на собственные приключения. А когда Nachtmusik шёл между портами, Лондон должна была следить, чтобы им не было скучно.

	Вообще-то работа оказалась даже сложнее, чем в прошлые годы, когда она трудилась на огромных океанских круизных лайнерах, но разнообразие ей нравилось. И её приятно удивило, что должность давала определённый статус и вполне ощутимые привилегии.

	Теперь Лондон подхватила на руки сэра Реджи, своего йоркширского терьера, и повела небольшую группу к лифтам и винтовой лестнице, ведущим на все пассажирские уровни. Они поднялись на один пролёт — на открытую верхнюю палубу.

	И точно: их ждало впечатляющее зрелище. Судно медленно разворачивалось почти на полный круг. Хотя оно было меньше большинства речных теплоходов, яхтообразный Nachtmusik строили длинным и низким, и Лондон знала: такой манёвр — вовсе не пустяк.  Лоцман явно демонстрировал и современные возможности управления судном, и собственное мастерство.

	Свежий ветер на палубе Рондо взъерошил короткие каштаново-рыжие волосы Лондон, когда она подвела всех к левому борту. Она и пассажиры всмотрелись в позднее послеобеденное солнце; Лондон опустила сэра Реджи на палубу и начала объяснять, что они видят.

	— Перед вами Старый город Пассау, Германия, — он вытянулся на небольшом полуострове. Пассау называют Dreiflüssestadt — «городом трёх рек», и вы легко поймёте почему. Отсюда открывается великолепный вид.

	Её голос почти заглушал шум механизмов: судно работало сейчас напряжённее обычного. Она заговорила громче, перекрывая гул.

	— Мы только что вышли из устья Инна — это река слева от вас. Далеко справа вы увидите устье крошечной Ильц. Мы находимся в точке, где Инн и Ильц впадают в Дунай — реку между ними. Как только мы полностью развернёмся, пойдём вверх по Дунаю, в сторону Регенсбурга — следующей остановки нашего круиза.

	Пассажиры с восхищением переговаривались, наблюдая необычное движение судна — самый резкий и полный разворот с момента их отъезда из Будапешта, Венгрия, несколько дней назад. Казалось, корабль вращается вокруг невидимой оси, словно стрелка гигантского компаса.

	Но ещё интереснее этого навигационного трюка — и куда очаровательнее — был сам древний Пассау: каменные дома, красные крыши и множество шпилей. Лондон подумала, что эти дома и другие строения вдоль берега уже сотни лет отражаются в водах этих рек. А задолго до этого на этом самом берегу жили племена, а затем и римские поселенцы.

	Ей нравилась эта сторона её работы — такие путешествия и в радостное настоящее, и в богатое прошлое европейской цивилизации. За эту поездку она уже узнала массу поразительных фактов и увлекательных легенд. Она увидела много прекрасного…

	И кое-что уродливое тоже, напомнила она себе.

	На двух остановках люди погибли, и Лондон успела влипнуть в неприятности с полицией. Она отогнала эти воспоминания и снова повернулась к пассажирам, которые ждали, что она скажет.

	Лондон начала показывать здания.

	— Вон там, в Старом городе, вы видите церковь Святого Павла — самую древнюю в Пассау. Ближе к нам — два белых шпиля собора Святого Стефана в стиле барокко, увенчанные медными куполами-луковками. В соборе находится, как говорят, самый большой в мире церковный орган. А вон там вы можете увидеть готическую башню четырнадцатого века — старую ратушу. И на той вершине холма, с другой стороны Дуная, откуда открывается вид на город…

	Лондон сама себя оборвала, заметив, что ближе к носу судна собралась ещё одна группа пассажиров. Там она увидела корабельного историка, Эмиля Вальдмюллера, который читал свою лекцию.

	Лондон улыбнулась и сказала своим:

	— Возможно, нам стоит пойти послушать, что скажет мой коллега господин Вальдмюллер. Он знает обо всём этом куда больше, чем я.

	Когда группа Лондон потянулась к кругу вокруг Эмиля, она услышала резкий женский голос.

	— Мисс! Подойдите сюда!

	Не понимая, кого так грубо окликнули, Лондон обернулась и увидела женщину, полулежавшую в шезлонге у перил. Средних лет, высокая, длинноногая, с буйной копной кудрей, которые будто норовили выпрыгнуть в стороны с головы. Она читала книжку в мягкой обложке, явно не интересуясь чудесными видами вокруг.

	Лондон выучила имена всех ста пассажиров Nachtmusik, так что знала: это Одри Болтон.

	— Вы меня не слышали? — возмутилась Одри, сверля Лондон взглядом. — Честное слово, на этом ужасном корабле так трудно добиться внимания хоть от кого-нибудь из персонала!

	Лондон внутренне ощетинилась от этих слов. Хотя с тех пор, как Одри Болтон впервые поднялась на борт Nachtmusik в Будапеште, Лондон с ней почти не разговаривала, она уже слышала от нескольких сотрудников, что та человек тяжёлый — и угодить ей невозможно.

	Лондон подошла к женщине в шезлонге и спросила как можно любезнее:

	— Чем я могу вам помочь?

	Женщина неодобрительно посмотрела поверх солнечных очков на сэра Реджи.

	— Для начала я не люблю собак, — сказала она. — И не люблю делить свой дорогой отпуск с одной из них.

	Лондон постаралась не выдать того, насколько её это ошарашило. Сэр Реджи был на Nachtmusik почти знаменитостью. Редко кто из пассажиров на него жаловался.

	К счастью, сэр Реджи, похоже, уловил её неприязнь. Он тихонько заскулил и юркнул прочь, к группе людей, слушавших историка. Двое пассажиров тут же наклонились и приветствовали пса ласковым поглаживанием.

	— Хмф, — фыркнула Одри Болтон при виде этого. — Надеюсь, эта мерзкая зверушка не кусается.

	— Нет, он совершенно дружелюбный, — сказала Лондон.

	— Пусть будет так. Только держите его подальше от меня.

	— Конечно, — сказала Лондон. — Что ещё я могу для вас сделать?

	На её резких, угловатых чертах проступила хмурая складка, и она указала на ближайшую стойку с журналами.

	— Если вас не затруднит, мисс, принесите мне журнал.

	Слово «принесите» слегка кольнуло Лондон — словно Одри Болтон обращалась не к ней, а к сэру Реджи. Какой бы разноплановой ни оказалась работа Лондон, «приносить» что-то пассажирам в её обязанности не входило. Да и «мисс» её тоже не называли. Но она напомнила себе своё профессиональное правило.

	Клиент не всегда прав, но клиент всегда клиент.

	Лондон улыбнулась самой лучезарной улыбкой.

	— С удовольствием, — сказала Лондон. — Какой именно?

	Одри Болтон прищурилась, сурово глядя поверх сползших на нос очков.

	— Ну конечно, The New Yorker, — сказала она таким тоном, будто Лондон и без того должна была это знать.

	— Сейчас, — сказала Лондон. Она подошла к стойке, достала экземпляр The New Yorker, вернулась и протянула журнал женщине.

	Одри нахмурилась, взглянула на обложку и тут же протянула его обратно Лондон.

	— Этот номер безнадёжно устарел, — сказала она.

	Лондон посмотрела на дату на обложке. Это, очевидно, был самый свежий выпуск еженедельника, какой только мог оказаться на борту. На миг она даже не нашлась, что ответить.

	Просто вдохни поглубже, сказала она себе.

	— Простите, что разочаровала вас, — произнесла Лондон. — При первой же возможности мы купим самый свежий номер.

	Зато это правда, подумала она. Она знала, что в порту персонал закупает издания и прочую бумажную почту.

	— Ну уж нет, так не пойдёт, — прорычала Одри. — Никак не пойдёт.

	Потом женщина уставилась в пустоту, словно погрузилась в глубокие раздумья. Лондон не знала, не стоит ли ей просто извиниться ещё раз, сослаться на дела и уйти.

	Наконец Одри Болтон сказала:

	— Принесите мне свежий номер Cosmopolitan.

	Теперь Лондон стало чуть тревожно. Она снова подошла к стойке и достала последний номер ежемесячного журнала. Скользнула взглядом по обложке — этот выпуск точно был не просроченный.

	Она подала журнал Одри, но та, нахмурившись, уставилась на обложку.

	— Статьи какие-то скучные, — сказала она.

	Лондон едва удержалась, чтобы не рассмеяться. Её всерьёз пытаются сделать ответственной за редакционную политику журналов на стойке?

	— Простите, — сказала она снова, как можно серьёзнее. — Хотите, я поищу что-нибудь более… по вашему вкусу?

	— Нет, у вас всё равно не выйдет.

	Кинув взгляд на часы на запястье, сварливая женщина добавила:

	— Да и вообще, у меня нет времени на подобные глупости.

	Нет времени? — удивилась Лондон.

	Она осторожно спросила:

	— Вам нужно куда-то успеть?

	Одри улыбнулась снисходительно.

	— Регенсбург был бы очень кстати, правда? — сказала она.

	Лондон прищурилась, не понимая.

	— Боюсь, я не совсем вас понимаю, — сказала Лондон.

	— Ну как же, сегодня мы должны быть в Регенсбурге, разве нет? — сказала Одри. — Если бы не плелись отчаянно позади графика, я имею в виду. А вместо этого мы только сейчас проходим Пасаус, который должны были пройти ещё вчера.

	Лондон снова поморщилась. Почти никто из пассажиров не жаловался прямо на последние задержки в расписании. Очевидно, Одри Болтон станет исключением.

	Лондон сказала:

	— Мисс Болтон, от имени персонала и команды Nachtmusik, а также от имени круизной компании «Эпоха», приношу извинения за задержки. По причинам, не зависящим от нас—

	— То есть из-за того, что людей убивают направо и налево? — перебила Одри.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Лондон медленно выдохнула, стараясь не сорваться. Эта женщина определённо испытывала пределы её профессиональной выдержки.

	Пассажиров Nachtmusik не убивали «направо и налево». Погибла одна пассажирка — пожилая и больная миссис Климовски; её убили в соборе в Дьёре, в Венгрии. Её смерть едва ли была хладнокровным убийством — скорее попытка ограбления, обернувшаяся кошмаром. И всё же из-за этого в Дьёре пришлось простоять лишние сутки, пока преступника не задержали — в основном благодаря собственным поискам Лондон.

	А потом, разумеется, был тот случай в Зальцбурге, в Австрии, когда Nachtmusik снова задержали из-за подозрительной смерти местного экскурсовода. Правда, Лондон тогда сама опасно близко подошла к гибели, распутывая эту историю. Но никто на борту Nachtmusik не был виноват.

	Лондон была уверена: объяснять всё это Одри Болтон — пустая трата сил.

	— Наше путешествие омрачили две печальные трагедии, — сказала Лондон.

	— Можно и так выразиться, — отозвалась Одри.

	— Мы сделали всё возможное, чтобы наверстать упущенное, — продолжила Лондон. — Например, в Вене мы провели всего один день—

	— Ужасное решение, — сказала Одри, снова перебивая. — Вену нужно смаковать, иначе её не прочувствуешь. Лично я почувствовала себя бессовестно обманутой. Наверняка были — и есть — способы получше наверстать потерянное время.

	Например? — едва не выпалила Лондон.

	Но она не осмелилась задать этот вопрос. К тому же она знала: Одри всё равно на него ответит.

	Одри сложила пальцы домиком и задумчиво посмотрела на Дунай.

	— Например, — сказала она, — почему мы вообще не пропустили Зальцбург? Мы бы избежали того чудовищного бардака.

	Пропустить Зальцбург? — с недоверием подумала Лондон. Родной город Моцарта?

	Это было бы немыслимо, конечно. Для большинства пассажиров этот визит оказался щедрой наградой. Задержка лишь дала им больше возможностей насладиться всем — от музыки и истории до восхитительной местной кухни. Да и предугадать неприятности, в которые они там угодят, было невозможно.

	Всё так же сверля Лондон взглядом, Одри пожала плечами.

	— Ну, ещё не поздно попробовать вернуть всё в нормальное русло, — сказала она. — Почему бы нам завтра не сделать Регенсбург по плану, а на следующий день не пропустить Бамберг? По-моему, место до невозможности скучное. Это сэкономит нам ещё целый день. Тогда мы прибудем в Амстердам точно по расписанию.

	Пропустить Бамберг? — подумала Лондон.

	Неужели можно просто проехать мимо одного из самых красивых городов Германии — со средневековым центром, внесённым в список Всемирного наследия ЮНЕСКО?

	Впрочем, решать было не Лондону. Бамберг стоял в расписании «Эпок Уорлд Круиз Лайнс», и все необходимые корректировки по времени визита уже внесли.

	И уж точно это не зависело и от этой женщины.

	Но Одри кивнула с видом человека, не терпящего возражений.

	— Да, Бамберг нужно пропустить. Мы обязаны пропустить Бамберг. Я на этом настаиваю. Обязательно скажите капитану.

	У Лондон голова шла кругом от одной мысли: предложить крепкому, добродушному капитану Хейсу отменить остановку в Бамберге — только потому, что так взбрело в голову одной ворчливой пассажирке. Он наверняка поднял бы это на смех.

	Вот только сейчас Лондон было совсем не до смеха. Она невольно задумалась: кем же Одри Болтон работает в обычной жизни, если привыкла говорить таким повелительным тоном.

	— Вы ведь скажете капитану, правда? — потребовала Одри.

	Лондон запнулась:

	— Я… я обязательно передам ему ваше мнение.

	Одри снова нахмурилась. Видимо, ей хотелось, чтобы Лондон взяла на себя более твёрдое обязательство. Потом она опять пожала плечами и раскрыла журнал.

	— На этом всё, — сказала она Лондон. — Можете идти.

	Как бы ни хотелось Лондон поскорее убраться подальше от Одри Болтон, она была так ошарашена, что ещё минуту-другую не могла сдвинуться с места.

	Она увидела, что её небольшая группа пассажиров всё ещё стоит вместе с остальными, собравшимися послушать лекцию Эмиля Вальдмюллера. Кто-то, похоже, успел взять напитки в маленьком кафе у бассейна на носу корабля, и все выглядели оживлёнными и внимательными. Даже сэр Реджи сидел, наклонив голову, будто его завораживало каждое слово лектора.

	Лондон всегда восхищалась высоким, тёмноволосым корабельным историком. Он был красив той несколько книжной красотой, и в начале тура она поймала себя на том, что влюбляется в него понемногу. Его ум и эрудиция впечатляли, а утончённые манеры Старого Света могли очаровывать — несмотря на склонность к надменной отстранённости.

	И всё же Лондон решила, что ей не стоит заводить роман ни с немецким историком, ни с австралийским шеф-поваром — мужчиной, который нравился ей совсем по-другому. Она была полна решимости сосредоточиться на работе. Если этот самый первый речной тур «Эпок Уорлд Круиз Лайнс» окажется неудачным, компания, скорее всего, разорится, а её собственные перспективы станут весьма туманными. Ей, возможно, даже придётся вернуться в Коннектикут и осесть там, как сделала её сестра. Лондон выбрала пуститься в это новое приключение — и очень хотела, чтобы оно продолжалось.

	Она подошла ближе, чтобы расслышать, что говорит Эмиль, но как раз в этот момент слушатели разразились благодарными аплодисментами, а Эмиль скромно поклонился. Лекция, очевидно, закончилась, и публика разошлась в разные стороны.

	— Прости, я пропустила то, что ты говорил, — сказала ему Лондон.

	Эмиль посмотрел на неё ещё более отрешённо и озабоченно, чем прежде — на его учёном лице она уже видела подобное выражение, но не такое явное.

	— Вы почти ничего не пропустили, — ответил он довольно официально. — Я всего лишь указал на Фесте Оберхаус — средневековую крепость, возвышающуюся над городом. И ещё вкратце рассказал об истории города: о его происхождении как кельтского поселения, о том, как он стал римской колонией, как превратился в религиозный центр Священной Римской империи, о его роли в средневековой торговле и коммерции и… ну, et cetera, et cetera, и всё такое, и…

	И с надменной усмешкой добавил:

	— Кажется, американцы говорят: «ля-ля-ля».

	Он постоял мгновение, будто не зная, что сказать дальше. Потом резко произнёс:

	— А теперь, если вы позволите, мне нужно вернуться в библиотеку.

	Он почти оттеснил Лондон плечом и направился к лестнице.

	Повернувшись и глядя, как Эмиль чеканным шагом уходит прочь, Лондон задумалась, не броситься ли за ним. Она знала, что досадила ему своими теориями о запутанных тайнах, с которыми они столкнулись. Но ведь именно он помог ей раскрыть убийство миссис Климовски — понял истинную ценность украденной вещи, которую никто другой не счёл важной.

	Лондон опустила взгляд на сэра Реджи, который подошёл к ней.

	— Как думаешь, почему он так себя ведёт? — спросила она пса.

	Маленький пушистый терьер тихонько ворчнул, словно и сам был озадачен поведением Эмиля.

	Пёс поднял на неё большие карие глаза и выглядел скорее плюшевым мишкой, чем собакой. Лондон подумала, как Одри Болтон вообще могла его не любить. И с чего ей взбрело в голову, что он может быть злым?

	Хотя, напомнила она себе, правда и то, что сэр Реджи как следует цапнул за мизинец мужчину, который на неё напал. А раньше он ещё и подставил подножку убийце, пытавшемуся сбежать. Этот пёс мог начинать жизнь как сэр Реджинальд Тафт — выставочная собачка и дамская «сумочная» игрушка, когда принадлежал миссис Климовски. Но с тех пор, как он оказался у Лондон, он превратился в бодрого и очень полезного компаньона.

	Она наклонилась и погладила сэра Реджи, снова думая о неожиданной холодности историка.

	Наверное, делу не помогает и то, что я вообще-то подозревала Эмиля в убийстве, напомнила себе Лондон. 

	Но подозревала она его лишь чуть-чуть и совсем недолго — и не без оснований. В конце концов, ей пришлось рассматривать множество людей и множество вариантов.

	Я ошибалась не только насчёт него, подумала Лондон. Важно то, насчёт кого я оказалась права. 

	— Ладно, похоже, сейчас я всё равно ничего не могу с этим сделать, — сказала Лондон сэру Реджи.

	Она выпрямилась и достала мобильный телефон, чтобы проверить сообщения. Так и есть — с прошлого раза пришло три эсэмэски.

	В первой было: «Пожалуйста, срочно найдите нам четвёртого».

	Четвёртого кого? — удивилась она.

	Потом она узнала имя отправителя — одного из самых азартных карточных игроков на корабле. В конце короткого сообщения значились ещё два имени, значит, им явно не хватало четвёртого для партии в бридж. Лондон перебрала в голове несколько фамилий и написала одной из них, свободна ли она.

	Следующее сообщение было от супружеской пары, решившей, что хочет поменять декор своей каюты. А если не получится — переехать в другую. Ну, все каюты были забронированы под завязку, но Лондон спустится к недовольным и поговорит с ними: вдруг служба уборки сможет выполнить хотя бы часть их пожеланий.

	А затем — певица, которая хотела выступать в салоне судна и искала аккомпаниатора. Увидев, от кого это, Лондон улыбнулась. Ей будет только в радость занять именно эту певицу.

	— Ну же, сэр Реджи, — сказала Лондон своему псу, направляясь к лестнице. — Нужно устроить небольшую перестановку и ещё подобрать аккомпаниатора для нашей дружелюбной бортовой клептоманки.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Поздним вечером, когда Лондон вошла в салон «Амадей» на корабле, она надеялась, что на сегодня все проблемы улажены. Партия в бридж прошла отлично, а несостоявшиеся «декораторы» согласились ограничиться тем, что обменяют картины в своей каюте на другой набор. Но предстоящее событие всё ещё не давало ей покоя. Хотя нужного аккомпаниатора она нашла, Лондон тревожило, что за номер задумала эта певица.

	Поужинать Лондон не успела и надеялась устроиться у бара, перекусить и поболтать со своей приятельницей-барменом Элси Слоун. Идя через салон, она заметила Эми Блассингейм, корабельного консьержа, за столиком у окна. Лондон помахала ей, но Эми тут же отвернулась к стеклу, словно её интересовал только вид. Снаружи было темно, и Лондон невольно задумалась, насколько уж там может быть интересно.

	Может, она меня не заметила, — подумала Лондон.

	Хотя, возможно, Эми на что-то обиделась и просто не хочет её видеть.

	Лондон вздохнула. Она была начальницей Эми, но всегда старалась сохранять с ней дружеские отношения. К сожалению, почти весь рейс они то и дело были в напряжении. Может, стоит подойти, сесть рядом и попытаться наладить разговор.

	Или сначала всё-таки взять сэндвич? И выпить?

	Не успела она решить, как услышала робкие, пробные ноты пианино. Лондон обернулась и увидела Летицию Хартцер на небольшом подиуме у одной стены просторного зала. Аккомпаниатор, которого Лондон для неё устроила, уже перебирал клавиши, нащупывая мелодию.

	Наша местная клептоманка сейчас запоёт, — с улыбкой подумала Лондон.

	Лондон нравилась Летиция, несмотря на её прискорбный изъян. К счастью, кражи у Летиции были мелкими и безобидными, а когда её поймали, она поклялась больше никогда ничего не брать. Теперь Летиция захотела выступить здесь, в салоне, с кабаре-номером, и Лондон согласилась это для неё организовать.

	— Как у всех сегодня вечер? — спросила Летиция, улыбаясь публике.

	По крайней мере кто-то откликнулся, что всё хорошо. Другие, очевидно, вообще не обращали внимания — что для подобных мест, разумеется, совершенно обычно. Лондон надеялась, что Летиция это понимает. Большой салон «Амадей» в носовой части корабля предлагал самые разные места: столики разного размера, группы кресел и маленькие диванчики, а также высокие табуреты у широкого бара на дальнем конце зала. По правому борту располагалось мини-казино. Между ним и баром стояло пианино и была приподнятая площадка для редких выступлений.

	Окинув зал взглядом, Лондон заметила, что один человек, сидящий в одиночестве за столиком, смотрит на Летицию особенно пристально — и явно не из-за ожидаемых музыкальных талантов. Во всяком случае, Лондон почти не сомневалась: мужчина не сводит глаз с певицы. Только вот понять, на что именно смотрит Боб Тёрнер, так называемый корабельный специалист по безопасности, было всегда непросто. Он неизменно носил зеркальные солнцезащитные очки — и днём и ночью, в помещении и на улице.

	Боб первым на борту «Нахтмузик» обнаружил Летицину клептоманию. Теперь он сидел, скрестив руки на груди, и уставился на неё так, словно ожидал, что она стащит со стола солонку. В конце концов, однажды он уже поймал её именно на этом.

	Она нервничает, — подумала Лондон, надеясь, что Летиция не заметила бобовского надзора.

	Лондон на мгновение встревожилась. В прошлый раз, когда она слышала, как Летиция пытается петь, та опозорилась, запинаясь на арии Моцарта.

	Теперь, когда пианист начал наигрывать вступление, Летиция глубоко вдохнула и, казалось, собрала всю свою храбрость. Потом она расплылась в широкой, озорной улыбке и взялась за исполнение бодрого, чуть рискованного хита Коула Портера: «Давай-ка, давай влюбимся».

	Лондон удивлённо хихикнула. Летиция была высокой, плотной женщиной, обычно носившей суровое выражение мрачной светской матроны. В длинном платье, расшитом пайетками, она выглядела неожиданно: улыбалась и покачивалась в такт джазовой мелодии. Летиция и сама, похоже, это понимала — и заговорщически подмигивала публике, нарочито подчёркивая каждую из непристойных двусмысленностей Портера.

	Люди у маленькой сцены заулыбались, и даже некоторые посетители, которым, казалось, было не до музыки, теперь начали прислушиваться.

	Летиция’s сейчас сорвёт овации, — радостно подумала Лондон.

	Решив, что еда и выпивка придётся раньше Эми, Лондон направилась к бару. Проходя мимо столика Боба, она заметила, как он подаёт ей знак, и остановилась, наклонившись, чтобы услышать его.

	— Где же мой напарник по борьбе с преступностью? — спросил он.

	Лондон знала, что он говорит о её собаке. Боб успел начать считать сэра Реджи коллегой-сыщиком. Но маленький йоркширский терьер уже какое-то время перестал ходить за Лондон по пятам, и она решила, что он вернулся в её каюту. Собачья дверца давала ему свободу уходить и приходить, когда вздумается.

	— Похоже, решил пораньше отправиться спать, — ответила Лондон.

	— Ага, нам, частным детективам, нужен отдых, — сказал Боб. — Но я всё ещё при исполнении. Надо зорко присматривать за нашей вон той непутёвой дамочкой.

	Лондон просто кивнула и продолжила путь к бару. Она приятно удивилась, увидев, что сам капитан Хейс сидит на барном стуле и беседует с Элси, главной барменшей. Редко удавалось застать этого полного, немолодого англичанина не на капитанском мостике и не на каком-нибудь деловом совещании у себя в кабинете. Сейчас его усы, похожие на моржовые, весело шевелились, и они с Лондон обменялись шутливыми приветствиями, когда она устроилась рядом с ним

	Элси, конечно, заметила, как Лондон подходит. Они дружили много лет и успели поработать вместе на множестве круизных судов. Едва Лондон подошла, Элси поставила перед ней коктейльный бокал с красноватым напитком.

	— Ваш «Манхэттен», как вы и заказывали, мэм, — пошутила она.

	Лондон сделала глоток и с удовольствием ощутила плотный вкус ржаного виски, слегка подслащённый вермутом.

	— Как всегда превосходно, — сказала Лондон.

	Потом она снова повернулась к капитану.

	— Вы и правда решили передохнуть? — спросила она.

	— В некотором смысле — и ненадолго, — ответил он.

	Подняв свой стакан, он добавил:

	— Иногда мне приходится укрепляться лаймом с тоником. Только никому не говорите, что вы застали меня за выпивкой на службе.

	Элси подмигнула Лондон, прикрыла ладонью рот и беззвучно артикулировала:

	— Ни капли алкоголя.

	Лондон рассмеялась.

	— Ваш секрет со мной, капитан Хейс, — сказала Лондон.

	— Уверен, вашей деликатности можно доверять, — рассмеялся капитан.

	И тут Лондон вспомнила неприятный эпизод, случившийся сегодня раньше на палубе «Рондо».

	— О, я рада, что удалось с вами поговорить, капитан, — сказала она. — У одной нашей пассажирки есть жалоба, и она попросила меня передать её напрямую вам.

	— Вот как? — спросил капитан, и его густые брови тревожно поднялись.

	— Да. Её зовут Одри Болтон. Она очень возмущена задержками в нашем путешествии.

	Капитан издал досадливое хмыканье.

	— Не могу сказать, что виню её, — сказал он. — Я и сам крайне этим недоволен. Удивлён, что больше пассажиров не жалуются. Хотел бы я, чтобы мог что-то с этим сделать.

	Лондон слегка пожала плечами.

	— У мисс Болтон есть предложение, — сказала она.

	— Правда? — сказал капитан.

	— Вообще-то это не просто предложение. Скорее требование.

	— Я всегда стараюсь выполнять требования пассажиров. Расскажите.

	— Она настаивает, чтобы мы пропустили остановку в Бамберге. По её указанию мы должны идти прямо, без остановок, до Амстердама.

	Капитан Хейс выпрямился от неожиданности.

	— Что! Пропустить Бамберг?

	Потом он добавил нарочито серьёзным тоном: «Требование — шире некуда. И всё же, пожалуй, оно и правда вернуло бы нас в график. Как там звучит твой девиз, Лондон?»

	«„Клиент не всегда прав, но клиент всегда остаётся клиентом“».

	«Слова, по которым стоит жить. Ладно, тогда я дам пилоту новые указания, а потом сразу выйду по внутренней связи и сообщу всем пассажирам и экипажу, что мы выполняем прямой приказ… как там её звали?»

	«Одри Болтон».

	«Приказ госпожи Одри Болтон — и мы отменяем запланированную ночёвку в Бамберге. Уверен, никто не станет возражать. В конце концов, приказ есть приказ, а приказы госпожи Одри Болтон следует исполнять. Более того — мы запустим двигатели и промчимся мимо Бамберга как можно быстрее, на рекордной скорости».

	Капитан держал каменное лицо, но насмешку над самой затеей скрыть не сумел.

	«Ну, я обещала ей, что передам вам, — и передала», — сказала Лондон.

	«Отлично, Лондон Роуз», — сказал он и наконец уступил смешку.

	«Если серьёзно, капитан, — сказала Лондон. — Я уверена, она так просто не отстанет. Что вы хотите, чтобы я ей сказала, когда она снова об этом заговорит?»

	«Скажи, пусть обращается ко мне лично», — ответил капитан.

	«Так и сделаю», — сказала Лондон.

	«Вот и славно!»

	Капитан допил свою тониковую воду, затем посмотрел на часы и поднялся со стула у стойки.

	«Ну что ж, пора мне, покачиваясь, возвращаться на мостик», — сказал он Лондон. — «Хорошего вечера».

	«Так и будет, сэр», — ответила Лондон.

	Капитан на мгновение задержался, прислушиваясь к Летиции, которая как раз начала прекрасную и на удивление чувственную интерпретацию песни Коула Портера «Ты у меня под кожей».

	«Восхитительная певица», — пробормотал капитан Хейз с улыбкой. — «Очаровательная женщина».

	Лондон улыбнулась. Она решила, что, пожалуй, даже к лучшему, что капитан не знает о пристрастии Летиции к мелким кражам. Затем он направился к выходу — шагая, разумеется, совершенно трезвой походкой.

	Окинув зал взглядом, Лондон увидела, что даже губы Боба Тёрнера сложились в улыбку. Он наслаждался выступлением, хоть и не хотел этого признавать.

	Потом она повернулась обратно к Элси и сказала: «Я умираю с голоду».

	«Хочешь заказать что-нибудь из ресторана?» — спросила Элси. — «Слышала, шеф-повар не только кулинарный гений, но ещё и роскошный австралийский красавчик».

	Лондон невольно чуть покраснела. Элси уловила её интерес к привлекательному Брайсу Йитону почти раньше, чем сама Лондон успела его осознать.

	«Бутерброд был бы кстати. Что посоветуешь?»

	«Раз мы теперь в Германии, как насчёт чего-нибудь местного? Я недавно ела потрясающий Leberkässemmel. Очень рекомендую.»

	Лондон рассмеялась.

	«Я понятия не имею, что это», — сказала она.

	«Поверь мне, тебе понравится».

	«Ладно, тогда возьму это», — сказала она Элси.

	Пока Элси набирала заказ сообщением в ресторан «Габсбург», Лондон заметила, что Эми Блассингейм всё ещё сидит одна и смотрит в то окно. Она допивала то, что походило на дайкири.

	«Ты сегодня разговаривала с Эми?» — спросила Лондон Элси.

	«Ты про нашу пресловутую речную троллиху?» — сказала Элси.

	Лондон поморщилась.

	«Мне бы хотелось, чтобы ты так её не называла», — сказала она.

	«Извини. Просто она меня страшно раздражает. И признайся — тебя она тоже раздражает».

	Лондон не могла этого отрицать, но ей не хотелось произносить это вслух.

	Элси продолжила: «И нет, я с ней почти не разговаривала. Она всего пару минут назад подошла к стойке, заказала свой дайкири и, как хищница, ушла обратно к столу. Отвечала почти односложно».

	«Она выглядит одинокой», — сказала Лондон Элси.

	«Ну, с ней и правда нелегко дружить», — сказала Элси.

	Может,’s не всё целиком её вина, подумала Лондон. Она знала, что Эми бывает колкой, но, возможно, это потому, что никто толком не пытался с ней подружиться.

	«Пожалуй, я подойду к ней», — сказала она.

	«Лондон, добром это не кончится», — сказала Элси.

	«С чего ты взяла?»

	«По опыту. Разве не так? Она тебе ни с того ни с сего голову откусит».

	Лондон встала с барного табурета и взяла свой напиток. Ей казалось, что она должна хотя бы попытаться перекинуть мостик через пропасть между ними.

	— Сэндвич я съем за столиком Эми. Пришлите туда. И к нему — хорошего холодного немецкого лагера.

	— Хорошо. И удачи.

	Пока Лондон шла к столику Эми, она была уверена: консьерж определённо лишь делает вид, что не замечает её. И это не сулило ничего хорошего.

	Может, Элси права, подумала Лондон.

	Может, это плохая затея.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Когда Лондон подошла к маленькому столику, где сидела консьерж, Эми продолжала смотреть в окно. Гладкая «шапка» коротких тёмных волос усиливала её суровый, неприветливый вид, и Лондон знала: она не единственная из персонала, кому с Эми было трудно ладить.

	Лондон неловко постояла мгновение, но Эми никак не дала понять, что заметила её.

	— Привет, Эми, — наконец сказала Лондон.

	Эми обернулась с довольно неубедительным выражением удивления.

	— А, это ты, — сказала она. — Здравствуй, Лондон.

	И тут же снова уставилась в окно.

	Лондон сдержала вздох. Эми недолюбливала Лондон ещё до того, как они встретились, и не совсем без причины. Эми надеялась, что её возьмут на должность директора по досугу на корабле, но работу получила Лондон. Ежедневный прессинг турбоходной жизни их не сблизил.

	Да что там, даже два убийства не сблизили.

	Поездка и так выдалась тяжёлая для всех, подумала Лондон.

	— Можно присесть? — спросила она.

	Сначала Эми выглядела так, будто скажет «нет». Но потом неопределённо кивнула на пустой стул у своего столика.

	— Стул свободен, — ответила она.

	С каждой секундой чувствуя себя всё неуютнее, Лондон села. Эми отпила дайкири и продолжала смотреть в окно.

	Лондон видела, что вид и правда красивый: лунный свет играл на лесистом берегу реки. Вдали уже показывались приветливые огни немецкого городка.

	Гораздо менее приветливым было выражение Эми, когда она повернулась к Лондон и огрызнулась:

	— Надеюсь, ты не пришла сообщить, что мне сегодня надо сделать ещё что-нибудь.

	Лондон немного опешила от такого намёка.

	— Конечно нет, — сказала она.

	— Вот и хорошо. Потому что у меня смена закончилась.

	Эми с наигранным видом изнеможения громко выдохнула. Она чуть развернулась на стуле и с театральной эффектностью скинула туфли на высоком каблуке.

	— Если честно, Лондон, ты умеешь загнать женщину до полусмерти. Я на ногах без остановки с самого утра — выполняю твои поручения. Ноги подкашиваются. У меня всё ломит — от головы до пят.

	Лондон растерялась. Она не сомневалась, что Эми весь день работала как проклятая. Как и сама Лондон. Но до этой минуты они не общались с глазу на глаз, и хотя формально Лондон была начальницей Эми, за весь день она не дала консьержу ни одного распоряжения. Каждая занималась своим.

	Не то чтобы я тут ходила с кнутом, подумала Лондон.

	— Я просто подумала, что мы могли бы… немного посидеть, — сказала Лондон.

	— О чём?

	Лондон пожала плечами.

	— Не знаю, — сказала она. — Да так… обо всём, наверное. Ни о чём конкретном.

	Эми пожала плечами, отпила ещё дайкири и снова уставилась в окно.

	Лондон пожалела, что не пришла, припасши пару пустяковых тем для светской болтовни — чтобы разбить этот твёрдый, глубокий, ледяной слой.

	А тем временем Летиция закончила «Ты в моей коже» и плавно перешла к покачивающемуся, с щёлканьем пальцев, исполнению песни Коула Портера «Это так восхитительно».

	Лондон обрадовалась, что нашлась хоть какая-то тема.

	— Похоже, Летиция решила пройтись по всему песеннику Коула Портера, — сказала Лондон Эми с улыбкой.

	— Угу, — сказала Эми. — Хотела бы я знать, чья это была идея — устроить ей тут этот мини-номер.

	У Лондон расширились глаза.

	Конечно, устроить здесь, в «Лаунже Амадеус», кабаре-номер предложила сама Летиция. Но именно Лондон поддержала её и устроила всё необходимое.

	— Тебе не нравится, как она поёт? — спросила Лондон.

	— О, поёт она, пожалуй, вполне сносно, — сказала Эми. — Только зрителям стоило бы заранее посоветовать покрепче держаться за свои ценные вещи.

	Она скрестила руки на груди и добавила:

	— Вообще-то я не понимаю, почему вы до сих пор не объявили что-то вроде ориентировки, чтобы все на борту знали: лучше держать ухо востро.

	Лондон эта реплика немало ошарашила. Насколько ей было известно, о клептомании Летиции на Nachtmusik знали только Боб и Эми. Они ведь договорились молчать — во всяком случае, так думала Лондон. Ей претила сама мысль выставить раскаявшуюся воровку на суд окружающих.

	— Она говорит, что больше ничего красть не будет, — сказала Лондон.

	— И ты ей веришь?

	— По-моему, она всё-таки заслуживает шанс. К тому же она не ворует личные вещи.

	— Знаю-знаю — так, мелочёвку из ресторанов, музеев и прочего. Будто от этого сразу всё становится в ажуре.

	Лондон сощурилась, встревоженная.

	— Эми, ты ведь никому обо всём этом не рассказывала, правда?

	Впервые с тех пор, как Лондон подсела к ней за стол, Эми чуть-чуть ухмыльнулась.

	— А если рассказывала? — спросила она.

	— Пожалуйста, скажи, что нет.

	Эми тихонько хохотнула.

	— Может, рассказывала, а может, и нет. Ты же не знаешь, правда?

	Лондон не успела ответить, как увидела Эмиля, входившего в салон со стороны корабельной библиотеки. Он шагал пружинисто, и выглядел куда бодрее, чем при их последней встрече. Заметив Эми, он даже улыбнулся и слегка помахал ей, и Эми улыбнулась в ответ и тоже махнула.

	Эмиль направился к ним, но вдруг замялся. Глядя прямо на Лондон, он замедлил шаг и нахмурился. Потом развернулся и пошёл обратно к библиотеке. Эми разочарованно проводила его взглядом.

	— Как думаешь, что с Эмилем? — пробормотала Лондон.

	— А почему ты спрашиваешь? — сказала Эми.

	— Он со вчерашнего дня держится со мной отчуждённо, — сказала Лондон.

	— Может, ему не нравится, когда его обвиняют в убийстве, — сказала Эми.

	У Лондон от потрясения и удивления приоткрылся рот.

	— Я никогда не обвиняла его в убийстве, — сказала она.

	— Странно. А мне почему-то помнится, ты говорила что-то в этом роде.

	Мысли Лондон заметались: она пыталась понять, что именно имела в виду Эми. Но тут она вспомнила сцену в этом самом салоне всего несколько дней назад, когда она расспрашивала группу людей, пытаясь выяснить, кто убил миссис Климовски. Эмиль был одним из подозреваемых — она ничего не могла с этим поделать, — но под подозрением были и некоторые пассажиры. Она никого ни в чём не обвиняла, но помнила, как историк вспылил, даже отпустил колкость.

	«Я бы весьма разочаровался в ваших умственных способностях, если бы вы не включили меня в список подозреваемых.»

	К несчастью, ещё более резкий разговор случился вчера — из-за убийства экскурсовода в Зальцбурге. На её признание, что она подозревает его, он отреагировал крайне плохо.

	«Думаю, на этом наш маленький разговор следует закончить», — сказал он. «Будьте добры, оставьте меня в покое.»

	Разумеется, тогда Лондон и Эмиль были одни в его библиотеке, и Эми никак не могла знать об этих ледяных словах…

	Или могла?

	— Эми, что происходит? — сказала Лондон.

	— В каком смысле?

	— Ну, хотя бы с тебя начнём. Я знаю, мы не всегда находили общий язык —

	— Нет, правда, не находили.

	— — но сегодня вечером ты ведёшь себя очень странно. Что ты знаешь такого, чего не знаю я?

	Эми расхохоталась в голос.

	— Ты не знаешь, да? — сказала она.

	Да перестань же ты повторять это! — подумала Лондон.

	Всё ещё смеясь, Эми наклонилась через стол, опершись на локти.

	— Честно, Лондон, тут происходит столько всего, о чём ты и не догадываешься. Ты что, никогда не смотришь прямо у себя под носом? Тебе обязательно кто-то должен рассказывать обо всём, что происходит? Неужели сама не можешь догадаться?

	— Догадаться — о чём? — спросила Лондон. Она чувствовала, как в ней поднимается раздражение.

	— Вот! Я об этом и говорю. Ты не знаешь, да?

	Эми сияла от уха до уха — довольная и самодовольная. Она отодвинула в сторону пустой бокал, снова обула туфли, поднялась со стула.

	— Ну что ж, оставлю тебя наедине с твоим неутолённым любопытством. Спокойной ночи, Лондон.

	Эми вышла из салона, оставив Лондон одну за столом — с тем, что осталось от её «Манхэттена». Лондон сидела и смотрела, как Эми уходит, когда рядом со столом раздался голос:

	— Ваш Leberkässemmel и лагер, fräulein?

	Лондон обернулась и увидела улыбающееся лицо Элси. Подруга подошла с подносом, на котором был её бутерброд и бокал пива.

	— Спасибо, — сказала Лондон. — Присядешь на минутку? Я вдруг осталась совсем одна.

	— Я заметила, — сказала Элси, ставя еду перед Лондон, а потом усаживаясь на место Эми. — С речным троллем, я так понимаю, дело не задалось.

	— Всё прошло… очень странно, — сказала Лондон. Она отпила вкуснейшего лагера и пристально посмотрела на Элси.

	— Элси, я правда произвожу впечатление… ну, безнадёжно невнимательной?

	Элси удивлённо рассмеялась.

	— Невнимательной? Да наоборот, сказала бы. Вряд ли ты раскрыла бы два убийства, будь ты невнимательной. Это тебе Эми сказала?

	— Эми мне почти ничего и не сказала.

	Лондон помедлила, потом произнесла:

	— Элси, скажи честно. На борту Nachtmusik происходит что-то такое, о чём знают все, кроме меня?

	— Я… не думаю, — сказала Элси.

	— Ты бы мне сказала, если бы было что-то такое, правда?

	— Конечно сказала бы, — ответила Элси. — Только не начинай параноить, ладно? И не давай Эми — что бы она там ни наговорила — лезть тебе в голову. Ешь свой Leberkässemmel. Мне надо возвращаться к клиентам.

	Элси поднялась и пошла обратно к бару.

	Лондон переключилась на еду — простой бутерброд на разрезанной пополам твёрдой пшеничной булочке semmel, то есть «маленький хлеб».

	Она мысленно разложила немецкое слово Leberkäse на смысл — «ливерная колбаса». Лондон видела: толстый ломоть между половинками булки чем-то напоминал обычный мясной рулет.

	Лондон откусила. Мясо было перемолото тоньше, чем в американском мясном рулете, но хрустящая коричневая корочка по краю была похожа. Её довольные вкусовые рецепторы не уловили ни печени, ни сыра — и она по ним совсем не скучала. Вместо этого она наслаждалась смесью рубленой свинины, бекона и солонины, приятно приправленной кориандром, майораном, тимьяном и другими специями.

	Настоящая немецкая еда для души, подумала она.

	И ровно то, что ей было нужно после долгого тяжёлого дня, который закончился далеко не лучшим образом. Она доела бутерброд, оставив лишь кусочек мяса, который завернула в салфетку.

	К тому времени Летиция завершала выступление — очаровательным исполнением ещё одной песни Коула Портера, «You’re the Top». Лондон помахала Элси на прощание, пожелав спокойной ночи, и вышла из салона. Чувствуя, что для лестницы она слишком устала, Лондон спустилась на лифте на палубу «Аллегро» . Открыв дверь каюты и включив свет, она с облегчением увидела сэра Реджи, крепко спящего на кровати. Если он и выходил сегодня вечером, то вернулся через собачью дверцу и устроился поудобнее.

	— Просыпайся, соня, — сказала она, протягивая кусочек Leberkäse. — У меня для тебя угощение.

	Сэр Реджи мгновенно насторожился. Лондон подбросила в воздух кусочек, и сэр Реджи ловко поймал его и съел. Лондон присела рядом и скормила ему остальное.

	— Ну как прошёл вечер, дружище? — спросила Лондон.

	Сэр Реджи тявкнул — так, будто прекрасно провёл время. Конечно, Лондон понятия не имела, где он был и чем занимался.

	Похоже, это просто ещё одна вещь, которой я не знаю, подумала Лондон.

	Лондон приняла хороший горячий душ и забралась в постель. Как всегда, Реджи заполз под одеяло и прижался к ней. Лондон всё сильнее расслаблялась, лежа и гладя его. И всё же ей не удавалось избавиться от зудящего раздражения из-за того, как Эми вела себя сегодня вечером, и из-за вопроса, который она всё время повторяла.

	«Ты ведь не знаешь, да?»

	Эми, похоже, до ужаса ликовала из-за чего-то, что скрывала от Лондон. Или Эми вообще что-то скрывала? Может, она просто нашла новый способ вывести Лондон из себя?

	Не принимай близко к сердцу, сказала она себе.

	Именно этого она и добивается.

	Вскоре Лондон услышала успокаивающее урчание мягкого храпа сэра Реджи. И всё же уснуть у неё так и не получалось. Наконец она поняла, что не даёт ей покоя.

	Мама.

	Мать Лондон ушла от отца, сестры и от неё, когда Лондон было четырнадцать. Сказала, что едет в поездку по Европе, — и исчезла бесследно. Что случилось с мамой, годами оставалось семейной тайной. Но позавчера, там, в Зальцбурге, что-то изменилось.

	Женщина по имени Сельма сказала, что познакомилась с мамой, когда та жила в Зальцбурге и работала репетитором по языкам. По словам Сельмы, уезжая, мама говорила, что направляется в Германию. Больше от неё женщина ничего не слышала.

	А теперь я’м в Германии, осознала Лондон.

	Только вот это почти ничего не меняло. Лондон понятия не имела, где именно в Германии могла быть мама — да и была ли она вообще ещё в Германии. Насколько Лондон знала, мама могла оказаться где угодно в мире.

	Она вспомнила, что сказала Сельма, когда Лондон спросила, говорила ли мама когда-нибудь о своей семье.

	“Всякий раз, когда она пыталась заговорить о вас, у неё был вид, будто она вот-вот расплачется.”

	Так почему же мама вообще ушла — и почему не вернулась или хотя бы не сказала кому-нибудь, куда она уехала и зачем?

	Было уже поздно, и Лондон напомнила себе, что ей нужно выспаться. Nachtmusik прибудет в Регенсбург завтра рано утром, и они с Эмилем будут вести экскурсию для пассажиров.

	Ей невольно приходилось задумываться: а они с историком вообще всё ещё друзья?

	Как он поведёт себя завтра, когда им предстоит работать вместе?

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Говорят, сам дьявол утащил с этого моста некоторые души, — объявил корабельный историк.

	Лондон вместе со всеми ахнула от неожиданности. Они с Эмилем начинали экскурсию для двадцати пассажиров Nachtmusik, и его слова прозвучали довольно пугающе в такое приятное утро в этом очаровательном городе. Она оглядела лица в группе — одни были ей знакомы больше, другие меньше. Среди них оказались Вальтер и Агнес Шик, добродушная пожилая пара, а также не слишком приветливая Одри Болтон. Все они собирались выйти на широкую каменную конструкцию, переброшенную через Дунай.

	Сама Лондон, вообще-то, ничего не знала ни о дьяволе, ни об этом древнем мосте.

	— Итак, дамы и господа, — продолжил Эмиль, — возможно, прежде чем перейти, вам стоит проявить осторожность. Просто честное предупреждение — на случай, если вы предпочитаете не рисковать. Кто-нибудь хочет вернуться на корабль?

	Разумеется, большинство пассажиров выглядели скорее развеселёнными, чем испуганными, услышав заявление историка. Они знали то же, что и Лондон. Со своей привычной суховатостью Эмиль дразнил их обещанием занятной истории, и никто не поднял руку, чтобы вернуться.

	— Ах, поистине отважная компания, — сказал Эмиль. — Что ж, тогда нырнём с головой в сегодняшнее приключение, согласны?

	Пока они шли к живописным зданиям, башням и шпилям Регенсбурга на другом берегу, Лондон с радостью заметила, что Эмиль теперь, похоже, в хорошем настроении. Он не составил ей компанию за завтраком в ресторане «Габсбург», как она надеялась, и с тех пор, как они сошли на берег, едва сказал ей хоть слово.

	Его молчание тревожило её — не только потому, что она не понимала, почему он так себя ведёт, но и потому, что это мешало их работе. Она, как обычно, пошла на экскурсию, чтобы подстраховать его и помочь в случае чего пассажирам. Она даже оставила сэра Реджи на борту, чтобы сосредоточиться на работе.

	Но она чувствовала: той лёгкой взаимной настроенности, что возникала у них с Эмилем во время экскурсий в других городах, сейчас не было. Они оба отлично знали европейские места и историю и обычно умели украдкой подать друг другу знак — словом, кивком, улыбкой — кто из них в данный момент должен говорить.

	Теперь же Лондон не ловила от Эмиля никаких намёков. Хотя он шагал совсем рядом, он держался так, будто её вообще не существовало.

	И всё же Лондон решила, что, пожалуй, пора подключиться.

	Улыбнувшись группе, она сказала:

	— Ну, про опасность того, что дьявол вырвет у нас души, я, признаться, ничего не знаю. Надеюсь, Эмиль объяснит это прежде, чем мы доберёмся до другого берега. Но вот что я могу вам сказать: сейчас мы идём по мосту, под нами — почти девять веков европейской истории.

	По туристам пробежал заинтересованный гул.

	Лондон указала на восток, туда, где утреннее солнце искрилось на Дунае.

	— До появления этого моста сам император Карл Великий построил там деревянный мост — примерно в девяноста метрах ниже по течению. Тот мост не простоял долго, а этот возвели между 1135 и 1146 годами — настоящее чудо средневековой инженерной мысли, превратившее Регенсбург в культурный центр, связавший Венецию с Северной Европой. И ещё примерно сто лет назад это был единственный мост через Дунай между Ульмом и Веной.

	Лондон указала на статую почти нагого юноши, укреплённую над парапетом в самой высокой точке моста. Он прикрывал ладонью глаза и словно смотрел на пару шпилей в Старом городе.

	— Может, Эмиль расскажет нам об этом занятном персонаже? — сказала она.

	Эмиль кивнул ей довольно холодно, а затем, обращаясь к группе, снова расплылся в улыбке.

	— Его зовут Brückenmännchen, что означает «мостовой манекен», и он стоит сверху на том, что похоже на маленькую будку сборщика пошлины. Но не волнуйтесь: за переход по мосту платить не нужно — по крайней мере, сейчас.

	Подойдя ближе к статуе, Эмиль пояснил:

	— Считается, что Brückenmännchen изображает молодого инженерного гения, который, по преданию, и построил этот мост. Как видите, он смотрит в сторону двух шпилей собора Святого Петра. По легенде, у него была веская причина следить за этими шпилями.

	Эмиль облокотился о парапет, а остальные из группы столпились вокруг, чтобы послушать. Лондон тоже стало любопытно.

	Он продолжил:

	— В ранние времена Регенсбурга мастер-строитель и его молодой ученик взяли на себя два важнейших проекта. Мастер занялся тем собором, что там, а ученик начал строить этот мост. Ученик был, скажем так… как это по-английски?… «слишком высокого мнения о себе». И он поспорил, что закончит мост раньше, чем мастер завершит собор.

	Эмиль скрестил руки и усмехнулся.

	— Ах, юношеская самоуверенность! Конечно, вскоре парень стал выбиваться из графика. Поняв, что проиграет, он вызвал самого дьявола и заключил с ним сделку. Дьявол обещал помочь ему закончить мост вовремя, но только если ученик пообещает отдать ему первые три души, которые перейдут мост. Сделку закрепили — кровью, полагаю, как обычно бывает в договорах с дьяволом. Разумеется, дьявол рассчитывал, что души будут весьма ценными — вероятно, бургомистра, герцога и епископа.

	Эмиль лукаво улыбнулся группе и, поддразнивая, сказал:

	— Ох, но я не хочу утомлять вас продолжением этой глупой истории.

	Лондон рассмеялась и сказала:

	— Только попробуй сейчас остановиться!

	Эмиль окинул группу взглядом, словно не заметив реплики Лондон. Но когда несколько туристов с жаром поддержали её, он продолжил.

	«Ну, дьявол подгонял строительство моста, и чем ближе было завершение, тем сильнее молодого подмастерья мучила совесть из-за заключённой сделки. Он разыскал священника и исповедался во всём, что натворил. К счастью, священник оказался человеком очень смышлёным и заметил, что дьявол сам того не ведая оставил в договоре лазейку».

	Эмиль умолк и улыбнулся.

	«Ну и какая же лазейка?» — потребовал один из туристов.

	«Да, скажите!» — подхватил другой.

	«К несчастью для дьявола, — сказал Эмиль, — он не оговорил, что обещанные ему души должны быть человеческими».

	Эмиль указал на несколько странных статуй, тянувшихся вдоль моста.

	«Вы, наверное, заметили статуи некоторых животных, установленные здесь. Среди них есть осёл, собака и гусь. Подмастерье позаботился, чтобы именно они первыми перешли этот мост, и дьяволу достались их жалкие душонки. Он, конечно, взбесился. Говорят, и поныне он таится под одной из арок моста, дуется из-за того, как его одурачили, и наводит на реку беду — закручивает водовороты и омуты вроде тех, что вы видите прямо под нами».

	Лондон и остальные выстроились вдоль перил и заглянули вниз, в реку. И правда — вода зловеще крутилась вокруг свай у каждой арки.

	Эмиль завершил свою маленькую лекцию словами: «С тех пор этот участок Дуная считается трудным для судоходства. Спросите нашего капитана — он вам скажет, что тут не разгуляешься».

	Лондон и сама знала, что у Nachtmusik с были сложности со швартовкой. Она подумала, что кое-кто из пассажиров, вероятно, тоже заметил лёгкую тряску во время ранних утренних манёвров.

	Компания оживлённо заговорила, радуясь только что услышанной легенде.

	Лондон вновь поймала себя на том, что Эмиль её впечатлил.

	Он прекрасный рассказчик, подумала она.

	И, поддразнивая, спросила Эмиля: «А дьявол правда утащил с этого моста ещё чьи-нибудь души?»

	«Ни одной, о которой бы я знал», — ответил Эмиль.

	«Ну, спустя почти девятьсот лет, думаю, можно не опасаться», — сказала Лондон группе. — «Пойдёмте, заглянем в Старый город».

	На дальнем конце моста группа прошла через арку под часовой башней. Они двинулись дальше по улице, и несколько пассажиров вдруг остановились как вкопанные.

	«Ой!» — воскликнул один. — «Что за божественный запах?»

	«Весь город пахнет сосисками!» — сказал другой.

	Лондон рассмеялась. Она знала, что они проходят рядом с одним из самых старинных ресторанов в мире. Но ей казалось, сейчас ещё слишком рано после завтрака, чтобы там останавливаться, — тем более что пиво было важной частью меню.

	«Это знаменитая сосисочная», — объяснила Лондон. — «Вернёмся позже, на обед».

	Несколько ворчливых пассажиров всё же отделились от группы и направились к ресторану. И, как Лондон и ожидала, ещё кое-кто покинул экскурсию, чтобы побродить самостоятельно. В итоге у Лондон и Эмиля осталась группа поменьше — куда более удобная, чтобы вести её дальше по городу.

	Первой остановкой стала древняя арка посреди разрушенных стен и башен. Обломки огромной каменной кладки жутковато врастали в стены здания, которое, должно быть, построили там много сотен лет спустя.

	Лондон пояснила: «Это Порта Претория — ворота северной стены древнеримского лагеря, который назывался Castra Regina, то есть „крепость у реки Регена“».

	Эмиль добавил: «Её построили в 179 году нашей эры по приказу римского императора Марка Аврелия. Это одни из двух сохранившихся римских ворот к северу от Альп».

	Затем они провели своих подопечных немного дальше — к собору Святого Петра, с готическими шпилями и высокой фасадной стеной, украшенной статуями.

	Перед тем как войти, Лондон улыбнулась и сказала остальным: «Боюсь, легенда, которую он рассказал про этот собор и мост, не может быть полностью достоверной. Видите ли, строительство этой церкви началось в 1260 году — более чем через сто лет после завершения Каменного моста. Так что никакой гонки, кто кого построит раньше, быть не могло».

	—И, надо полагать, никакой сделки с дьяволом тоже не было, — сухо добавил Эмиль. — Жаль.

	Он резко развернулся и зашагал прочь.

	Лондон поспешила за ним. Она всего лишь хотела отметить, что несостыковка в датах делает легенду исторически недостоверной — как и многие легенды. Но умудрилась снова раздражить историка.

	Туристы, по-видимому, не замечая напряжения, смеялись и последовали за Лондон и Эмилем в неф с его арочным сводчатым потолком, прекрасными витражами и бесчисленными резными изображениями святого Петра. Прежде чем покинуть собор, они остановились у одной из самых знаменитых его деталей — очаровательной статуи улыбающегося ангела, который с высоты одной из колонн словно покровительственно взирал вниз.

	Их пешая экскурсия продолжилась на запад — по узким извилистым улочкам Регенсбурга и через частые площади — к Старой ратуше, комплексу из трёх зданий, сочетающему барокко и готику, с высокой богато украшенной часовой башней. Эмиль повёл всех в огромный старый зал заседаний с суровыми деревянными лавками и высоким потолком на мощных деревянных балках.

	Эмиль объяснил:

	— С 1663 по 1806 год здесь собирался Имперский сейм — орган управления Священной Римской империи. Некоторые немецкие выражения родились именно тут. Например, am grünen tisch sitzen — «сидеть за зелёным столом» — значит участвовать в важных решениях.

	Положив руку на спинку лавки, он с усмешкой добавил:

	— А в тех крайне редких случаях, когда немец откладывает дело в долгий ящик, мы говорим, что он кладёт его на die lange Bank — «длинную лавку».

	Затем Эмиль и Лондон повели группу вниз, в подвалы под Старой ратушей, где они вышли на галерею, нависающую над пыточной. Настоящая фабрика ужасов: комната была заставлена знакомыми мрачными приспособлениями — колодками и дыбой, — но там были и более странные инструменты и механизмы, от которых становилось страшно даже думать, как ими пользовались.

	Эмиль пояснил:

	— Здесь еретиков заставляли признаться, прежде чем приговорить к смерти. Сомневаюсь, что многие выдерживали долго, прежде чем признаться в любых ересях, в которых их якобы обвиняли.

	Было облегчением выбраться из сырого подвала и снова оказаться на приветливых, залитых солнцем улицах. Когда экскурсия двинулась дальше на юг, один из туристов окликнул остальных.

	— Слушайте! Вы это слышите?

	Лондон остановилась и прислушалась. Сначала она не различала ничего за шумом машин и болтовнёй прохожих.

	Но потом услышала и она — музыку, доносящуюся по воздуху.

	Это уж точно была не та музыка, которую она ожидала услышать в таком историческом городе, как Регенсбург.

	На миг Лондон даже подумала, не снится ли ей всё это.

	Что это вообще за музыка? — гадала она, торопясь в ту сторону.

	И почему мы слышим её здесь?   

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Яркая, весёлая и довольно разухабистая музыка казалась странно неуместной среди этих уютных, строгих, старинных зданий Регенсбурга. Лондон заметила, что несколько человек из группы озираются с растерянными лицами. Пара человек рассмеялась, явно наслаждаясь контрастом. Другие, включая Одри Болтон, казались не слишком довольными.

	Хотя, подумала Лондон, я’ вообще ни разу не видела, чтобы Одри была довольна чем бы то ни было.

	Эмиль, похоже, был единственным, кого это нисколько не удивило.

	— А, кажется, я знаю, что мы слышим, — сказал Эмиль с улыбкой. — За мной.

	Он повёл группу по короткой узкой улочке на оживлённую площадь под названием Neupfarrplatz. Небольшой ансамбль, выступавший там, включал трубы, тромбоны, сузафон, кларнет, банджо и даже стиральную доску, которую использовали как ударный инструмент. Люди, собравшиеся на площади, явно наслаждались музыкой.

	— Полагаю, мы слышим американскую разновидность джаза, которую называют «диксиленд», — сказал Эмиль, перекрикивая шумную мелодию. — А пьеса, если я не ошибаюсь, называется «That’s a Plenty» и была написана Лью Поллаком в 1914 году. Только послушайте эту сеть переплетающихся мелодических линий — это называется контрапункт. Он по-своему так же затейлив, как барочная музыка Баха, Генделя или Вивальди.

	После паузы, прислушавшись на мгновение, он добавил:

	— Если я не ошибаюсь, это голландский «джаз старой школы», зародившийся в Низких землях примерно тогда же, когда начинал складываться самый ранний американский джаз. Такие титаны американского джаза, как Кэб Кэллоуэй и Дюк Эллингтон, давали в Нидерландах одни из своих лучших концертов.

	Чуть наклонив голову, словно вынося приговор, Эмиль прибавил:

	— Хотите — называйте меня снобом, но мне милее традиционный новоорлеанский стиль, чем этот европейский отпрыск. Но и это лучше, чем совсем без джаза.

	Неудивительно, сказала себе Лондон. Хотя корабельный историк порой казался чуточку чопорным, он уже успел доказать, что вкусы у него широкие и причудливо разнообразные. Лондон снова почувствовала, как в ней нарастает восхищение Эмилем. Ей не хватало их прежней дружбы, и она недоумевала, отчего в последнее время он стал таким обидчивым.

	Когда мелодия подошла к концу, Эмиль продолжил свою маленькую лекцию, пока музыканты готовились к следующему номеру.

	— Хотя Регенсбург далеко от Низких земель — и ещё дальше от Америки, — это весьма важный европейский джазовый центр. Думаю, этот ансамбль приехал сюда готовиться к скорому ежегодному Баварскому джазовому уик-энду, когда сюда, в Регенсбург, съезжается около сотни коллективов со всего света. Говорят, тогда город особенно оживает.

	Эмиль одобрительно кивнул, когда оркестр заиграл ещё одну бойкую мелодию.

	— Ах, знаменитый «Тайгер Рэг». Прекрасный выбор. Увы, задержаться и послушать мы не можем. Как вы знаете, сегодня после обеда наш корабль должен идти дальше. В Регенсбурге мы ненадолго, а прямо сейчас нам предстоит встреча с историей.

	Ещё двое из их компании помахали на прощание и остались там, слушая музыку. А Лондон ощутила приятный озноб предвкушения от следующей остановки их экскурсии — буквального спуска в прошлое Регенсбурга.

	У южного края площади они с Эмилем повели группу вниз по лестнице — в бетонный тоннель, где под потолком на голых проводах свисали лампочки.

	Теперь уже читая свою часть рассказа, Лондон сказала группе:

	— Мы идём через бомбоубежище, которым пользовались нацисты во время Второй мировой войны. — Указав на ряд трафаретных букв вдоль стены, она добавила: — Слово, которое вы видите здесь снова и снова, — Neupfarrplatzgruppe, так называлась группа сопротивления, боровшаяся против нацистов. Это имя написали много раз в знак памяти о них.

	Несколько минут они шли молча, а затем Лондон заговорила снова, когда они вышли из тоннеля в лабиринт лестниц и подвесных переходов, откуда сверху открывался вид на ряд раскопанных участков.

	— Этот подземный музей называется «Документ Нойпфаррплац», — сказала Лондон. — Это археологический объект: раскопки здесь начались в 1995 году. — Пробираясь среди завораживающих подземных руин, она указала на некоторые из них. — А вот здесь вы видите фундамент готической синагоги.

	Теперь заговорил Эмиль.

	— По преданию, евреи жили здесь, в Регенсбурге, ещё до Рождества Христова. Примерно с одиннадцатого века эта местность была еврейским кварталом Регенсбурга, так что это — самое древнее еврейское поселение в Баварии.

	Эмиль задумчиво оглядел руины, прежде чем заговорить снова.

	— На протяжении нескольких веков Регенсбург не обрушивал на своих еврейских жителей те преследования и нетерпимость, которые столь ужасающе широко распространились в остальной христианской Европе. Евреев отводили в более низкий социальный разряд, но по указу их также охраняли и защищали от насилия.

	Эмиль горько вздохнул.

	— Увы, этой терпимости пришёл конец в 1519 году, когда Регенсбург изгнал всё своё еврейское население. Городу не пощадили и прекрасную синагогу, стоявшую на этом месте: её сровняли с землёй.

	Лондон позволила тишине повиснуть в воздухе на несколько мгновений, а затем повела группу под каменной аркой — дальше, в глубь лабиринта.

	— Сейчас мы отступаем в прошлое ещё дальше, — сказала она, — к тем временам, когда здесь располагался римский военный лагерь Кастра Регина. Вы видели те старые ворота, когда мы входили в город. Эти руины позволяют иначе взглянуть на жизнь римских легионеров.

	Указав на какие-то фундаменты стен и остатки затейливого плиточного пола, она продолжила:

	— Мы стоим там, где во втором веке жил высокопоставленный римский офицер.

	Группа заинтересованно загудела.

	Эмиль добавил:

	— Дальнейшие раскопки могут заглянуть ещё глубже в прошлое Регенсбурга. Задолго до прихода римлян здесь поселились кельты и называли это место Радасбона. А ещё раньше…

	Эмиль пожал плечами и улыбнулся.

	— Ну, тут уж оставлю всё вашему воображению. Достаточно сказать, что на этой земле жили много тысяч лет — ещё со времён каменного века.

	Когда группа была готова покинуть эти следы древних культур, Лондон и Эмиль вывели их обратно наверх, на залитую солнцем площадь Нойпфаррплац. Джазовый ансамбль всё ещё играл — контраст был даже более ошеломляющим, чем прежде.

	Эмиль улыбнулся и, кивая, попадал в такт музыке.

	— Великолепно! — сказал он. — «Блюз Бэйсин-стрит», увековеченный великим Луи Армстронгом.

	Он усмехнулся и добавил:

	— Если я не ошибаюсь, это сочинили через немало лет после Средневековья и эпох кельтов и римлян — и всё же те первые жители наверняка пели и играли свою музыку, век за веком, тысячелетие за тысячелетием. Представьте, что это была за музыка!

	Пассажиры, задержавшиеся послушать выступление, догнали группу.

	— Отличная музыка, — заметил один из них.

	— А когда мы едим? — спросил другой.

	Сейчас было около полудня. Лондон и сама уже чувствовала, что готова к обеду, и точно знала, куда хочет пойти. Она сказала группе, что теперь они свободны и могут гулять сами, и напомнила вернуться на корабль не позже чем через три часа.

	И добавила:

	— Кто хочет сытный немецкий обед — идите с нами.

	Она и Эмиль повели группу обратно к Каменному мосту. Когда они приблизились к реке, воздух наполнился знакомым густым ароматом.

	— Вот он — этот восхитительный запах снова! — заметил один турист.

	— Я теперь ужасно голоден, — сказал другой.

	Лондон рассмеялась:

	— Не переживайте, голодать вам недолго.

	Они свернули за угол у конца Каменного моста и вышли к очаровательному маленькому зданию. Оно было странной формы, вроде трапеции, с крышей из красной черепицы и большой площадкой на открытом воздухе, заставленной столами и скамьями для пикника, откуда открывался вид на реку.

	Очевидно, именно отсюда и тянуло тем самым запахом сосисок, что утром приманил нескольких человек из группы. К счастью, обеденный наплыв ещё не начался, так что здесь было не слишком людно.

	Не успели Лондон или Эмиль объяснить группе, где они находятся, как раздался весёлый голос:

	“Willkommen im Historische Wurstkutchl!”

	К ним подошла плотная, улыбающаяся женщина в чёрном платье, белом старомодном переднике и белой пышной шапочке.

	— Вы американцы, ja? — сказала она. — С корабля, что прибыл сегодня утром?

	Кто-то из группы ответил утвердительно.

	Женщина продолжила по-английски:

	— Отлично! Я Хильда, ваша хозяйка, и я рада приветствовать вас в Исторической сосисочной кухне Регенсбурга. Мы работаем без перерыва дольше, чем любой другой ресторан в мире — возможно. Мы открылись почти девятьсот лет назад, в 1146 году, вскоре после того, как достроили старый Каменный мост. Как вы понимаете, к тому времени строители успели как следует проголодаться. С тех пор у нас всегда было полно посетителей.

	С озорным смешком она добавила:

	— По крайней мере, так мне рассказывали. Я работаю здесь не настолько долго. Не подумайте, будто я такая старая!

	Туристов это позабавило, и многие рассмеялись вслух.

	Хильда продолжила:

	— А ещё мы используем тот самый рецепт горчицы, который придумала фрау Эльза Шриккер, когда владела этим местом в восемнадцатом веке. Наши сосиски мы по-прежнему делаем из чистого свиного окорока и готовим так же, как уже двести лет, — на открытом гриле. А подаём их на подушке из квашеной капусты, что квасится в нашем собственном подвале. Идёмте, чувствуйте себя как дома.

	Хильда вывела их на террасу, где среди столиков суетилась группа женщин в таких же фартуках, помогая туристам найти, где присесть. Ничего удивительного: многие выбрали столы для пикника с самым лучшим видом на Дунай.

	Лондон ещё не успела решить, куда сесть самой, как заметила высокую, нескладную Одри Болтон: та стояла в одиночестве и смотрела на воду.

	Выглядела она несчастной — впрочем, это было не ново.

	После их неприятной стычки вчера Лондон понимала: развеселить эту колючую женщину, возможно, вообще невозможно.

	Надо попытаться, подумала она.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Лондон заметила, что у Одри Болтон даже выражение лица было неодобрительным, хотя перед ней раскинулся прекрасный синий Дунай.

	Интересно, она сейчас начнёт жаловаться на цвет, подумала Лондон. Или на скорость течения, или ещё на что-нибудь…

	Она отогнала эти мысли и улыбнулась своей самой профессиональной улыбкой.

	— Вам нравится Регенсбург, мисс Болтон? — спросила Лондон.

	Кудри высокой женщины подпрыгнули, когда та резко развернулась.

	— Настолько, насколько позволяет наша короткая остановка, — высокомерно ответила она. — Но, как я понимаю, мы очень скоро отправимся дальше, к следующему пункту.

	— Это правда, — ответила Лондон. — Но времени вполне хватит, чтобы спокойно пообедать здесь, у реки.

	Одри оглядела остальных пассажиров, рассевшихся за столиками. Потом снова впилась взглядом в Лондон.

	— Меня уведомили, что наш маршрут не изменился.

	О-ой, поняла Лондон. Ну вот, начинается.

	— Это правда, — повторила Лондон, осознав, что говорит одно и то же.

	— Я полагаю, вы сообщили капитану, что мы обязаны пропустить посещение Бамберга.

	— Сообщила, — сказала Лондон.

	— И что он ответил?

	Лондон с трудом сглотнула.

	Просто говори правду, велела она себе.

	— Он сказал, что вам нужно поговорить с ним самой, — произнесла Лондон.

	Одри недовольно хмыкнула. Очевидно, это был не тот ответ, который ей хотелось услышать.

	— Может, присядете? — предложила Лондон.

	Одри скрестила руки и нахмурилась.

	— Да, я бы хотела. Но все места с видом на реку уже заняли. Боюсь, вы снова всё испортили. Если бы вы заранее сообщили группе, что мы будем обедать здесь сегодня, я могла бы позвонить и забронировать столик для себя.

	Лондон снова почувствовала себя в тупике — как и вчера. Как она могла предвидеть такую проблему? Она сама до конца не знала, где именно группа будет обедать сегодня и сколько людей окажется. Да и деревенский ресторанчик с уличным грилем, как ей казалось, слишком непритязателен, чтобы там вообще принимали бронирования.

	Но прежде чем Лондон успела придумать, что сказать или сделать, рядом раздался дружелюбный женский голос:

	— Да у нас за столом полно места.

	Лондон обернулась и увидела знакомые лица — Уолтера и Агнес Шик, добродушную пожилую пару. Они были единственными, кто сидел за этим столиком с видом на реку. Оба придвинулись на лавке, освобождая достаточно места.

	Уолтер улыбнулся и похлопал по лавке рядом с собой.

	— Давайте, устраивайтесь поудобнее, — сказал он.

	Одри нахмурилась ещё сильнее, словно он сказал что-то оскорбительное.

	— Я ни в коем случае не могу вас стеснять, — ответила она.

	— Глупости, — тепло улыбнулась Агнес. — Вы нас ничуть не стесните.

	— Нам приятно будет посидеть в компании, — добавил Уолтер. — Мы и поехали в это путешествие, чтобы познакомиться с людьми, а с вами, кажется, так и не успели. Я Уолтер Шик, а это моя жена, Агнес.

	Когда Одри не ответила, Лондон пришла на выручку:

	— Уолтер, Агнес, познакомьтесь: Одри Болтон. И ей очень хочется место с видом на реку.

	— Будьте нашей гостьей, — сказала Агнес.

	Глаза Одри тревожно забегали.

	Лондон почувствовала, что начинает понимать, что ею движет. Одри просто любила жаловаться — и жаловаться ради самой жалобы. Похоже, она не совсем знала, что делать, когда люди по-доброму предлагали решить её претензии. Сейчас она явно растерялась. И всё же Одри села на лавку рядом с Агнес.

	Лондон поднялась и на мгновение задержалась, наблюдая, как супружеская пара тут же принялась за дело, пытаясь разговором расшевелить Одри. На лице женщины застыло растерянное выражение — словно у оленя, ослеплённого фарами.

	Шики такие славные люди, думала она. Им и правда нужен приятный отпуск.

	Несколько дней назад она узнала об этой паре кое-что странное. Уолтер Шик незаметно передал ей записку, в которой писал, что они с Агнес уже тридцать лет находятся в программе защиты свидетелей. В записке он умолял Лондон не говорить об этом ни одной живой душе. А заканчивалась она тревожными словами…

	Наши жизни всё ещё могут быть в опасности. 

	Лондону по-прежнему трудно было поверить, что кто-то способен желать зла такой милой и приветливой паре. Но ей и в голову не пришло бы просить кого-то из них рассказать подробнее о своём прошлом.

	Обернувшись в поисках места, где ей самой присесть, Лондон заметила, что Эмиль сидит за столиком один и читает книгу.

	Лондон почувствовала судорожное колебание.

	Сесть мне с ним за один стол? — подумала она.

	Учитывая, как отстранённо он вёл себя в последнее время, она совсем не была уверена, что ей там обрадуются.

	Она подошла к его столику и осторожно спросила:

	— Можно к вам?

	Эмиль поднял глаза от книги, словно удивился, что к нему обращаются.

	— Конечно, — сказал он с лёгкой улыбкой и тут же снова углубился в чтение.

	Он выглядел и звучал так, будто Лондон ему чужая и он просто старается быть вежливым. Она задумалась, не лучше ли поискать другое место, но решила, что если просто уйдёт, станет ещё неловче, чем уже есть.

	Когда Лондон уселась на стул по другую сторону стола, она увидела, что Эмиль читает сборник стихов Райнера Марии Рильке. Ей нравился этот богемско-австрийский поэт начала двадцатого века, хотя читала она его только в переводе. Ей захотелось разрядить обстановку и попросить Эмиля прочесть ей какое-нибудь стихотворение вслух по-немецки, в оригинале.

	Но Эмиль, казалось, вовсе не замечал её присутствия.

	Лондон взяла меню и принялась его изучать.

	Она с облегчением увидела, как к ним подошла официантка, одетая, как их хозяйка: в чёрное платье, белый старомодный передник и белую пышную шапочку, — и приняла заказ. Потом они снова замолчали.

	С каждой минутой Лондону становилось всё неловче.

	— Эмиль, что-то не так? — осторожно спросила она.

	Эмиль опустил книгу и, прищурившись, с любопытством посмотрел на неё поверх очков для чтения.

	— Что вы имеете в виду? — спросил он.

	Вот именно —’что я имею в виду, — хотелось сказать Лондону.

	Но вместо этого она сказала:

	— Ну… между нами как будто… что-то не так.

	Эмиль наклонил голову и нахмурился.

	— Не так? — переспросил он. — В каком смысле?

	Лондон запнулась:

	— Я… я сама не уверена. Но вы были очень молчаливы. Со мной, я имею в виду.

	Эмиль откинулся назад, словно удивлённый.

	— Правда? Я этого не замечал.

	Он смотрел на неё так, будто ждал, что она объяснит точнее. На мгновение Лондон не знала, как облечь это в слова. И тут она вспомнила, что вчера сказала ей Эми.

	«Может, ему не нравится, когда его обвиняют в убийстве.»

	Конечно, как она тогда и сказала Эми, Лондон не обвиняла Эмиля ни в чём.

	Но всё же…

	Она глубоко вдохнула и сказала:

	— Эмиль, простите, что я вообще подумала…

	— Подумали о чём?

	— Ну… что вы могли быть виновны в… ну, вы понимаете.

	Губы Эмиля дрогнули в едва заметной улыбке.

	— О, вам не за что извиняться. Вам просто нужно было идти по следам, куда бы они ни вели. И так вышло, что на время они привели вас ко мне. Этого трудно было избежать. Для меня это… как там говорится по-английски?… «вода под плотиной», если говорить по правде.

	Конечно, Лондон знала, что он хотел сказать «вода под мостом». Иногда она мягко поправляла его в таких мелочах. Но сейчас это казалось не лучшей идеей.

	Он чуть заметно пожал плечами и добавил: «А что до моей молчаливости… ну, наверное, такой у меня характер. Иногда я становлюсь довольно замкнутым. Пожалуйста, не принимайте это близко к сердцу».

	Потом он поднял очки для чтения и сразу же вернулся к своей книге.

	Это всё объясняет? — подумала Лондон.

	Она знала Эмиля всего несколько дней — слишком мало, чтобы уловить его настроения. И уж точно он не пытался намеренно быть с ней неприятным — во всяком случае, сейчас. Напротив, он казался вполне искренним.

	Пожалуй, мне придётся привыкнуть к его перепадам, — подумала она. Она не собиралась сейчас ни с ним, ни с кем-либо ещё заводить отношения. Но ей очень хотелось вернуть их прежние хорошие рабочие отношения.

	Она оглядела остальных, кого привезла в этот тур. Они болтали, улыбались и, похоже, отлично проводили время — а значит, вдвоём с Эмилем они справлялись хорошо. Даже Одри Болтон, казалось, разговаривала со своими соседями по обеду.

	Место было чудесное — на берегу прекрасного Дуная. Призрачные водовороты, кружащиеся у свай древнего моста, почти заставляли поверить в причудливую историю, которую Эмиль рассказывал о том, как его построили. А аромат колбасок на гриле обещал, что сытный обед уже совсем близко.

	И правда, вскоре официантка вернулась и расставила на столе их блюда. Лондон посмотрела в тарелку с квашеной капустой, поверх которой лежал щедрый ряд жареных колбасок, и на миг задумалась, сумеет ли съесть всё.

	Ну, я и правда очень голодна, — признала она.

	Она откусила кусок братвурста. Вкус чеснока был насыщенным, но не резким, а мясо отдавалось дымком — его готовили на открытом гриле. Она уловила ровно те специи, что надо: сладкий перец, гвоздику и майоран. Легендарная горчица Эльзы Шриккер приятно сочетала мёд и хрен, а пышащая дрожжевым теплом квашеная капуста тоже оказалась восхитительной.

	Она отпила светлого, пенистого лагера — холодного и освежающего после утренних дел. Всё было как надо.

	Да, — решила она, — я съедам всё.

	К тому времени, как Лондон закончила обед, Эмиль снова читал свои стихи Рильке, и, похоже, им обоим нечего было сказать друг другу. Видя, что остальные в группе ещё наслаждаются едой и уже не первой кружкой, она поднялась и пошла осмотреть маленькое здание ресторана.

	Заглянув внутрь, она увидела, как повара весело хлопочут у раскалённого гриля. Хозяйка и официантки сновали туда-сюда, стараясь угодить посетителям.

	На внешней стене здания висела большая доска объявлений, сплошь заклеенная коллажем из записок и рекламок, среди которых был и плакат с программой предстоящих Баварских джазовых выходных. В других, поменьше, предлагали прогулки на лодках, услуги частных гидов и занятия всех возможных видов.

	И уже перед тем как отвернуться, Лондон заметила одно объявление, приколотое кнопками. Его почти закрывали другие бумажки, но первые слова сразу зацепили взгляд.

	 

	Sprachleher zu mieten.

	 

	Переводя вслух, Лондон сказала:

	— Репетитор по языку. По найму.

	На мгновение она не поняла, почему от этих слов её пробрало странным холодком.

	Потом она вспомнила женщину, встреченную ею в Зальцбурге: та говорила, что мама работала разъездным преподавателем языков.

	Лондон невольно ахнула.

	Неужели…? — подумала она.

	Она отодвинула ворох записок, чтобы прочитать объявление целиком.

	 

	Репетитор по языку. 

	Преподаю главным образом английский, но также и другие языки, ученикам любого уровня, детям и взрослым.

	Обращаться: Ферн Ве.

	 

	Сердце Лондон упало. Это было не имя её матери.

	Но она спросила себя: а чего она ожидала?

	Случайно наткнуться на объявление, оставленное самой мамой? Слишком невероятно, чтобы в это поверить.

	Ферн Ве, — подумала она.

	Она задумалась, не азиатское ли это имя.

	Она обернулась и увидела, что её группа, похоже, уже готова уходить.

	Сама не понимая зачем, она оторвала один из маленьких свисающих ярлычков с номером телефона Ферна Вея и сунула его в карман. Потом они с Эмилем собрали группу, и все вместе направились обратно на Nachtmusik.

	Лондон с облегчением увидела, что пассажиры выглядят сытыми и довольными.

	Следующий отрезок пути должен пройти ровно и легко, подумала она. Во всяком случае — для пассажиров.

	Её предупреждали, что завтрашний участок может оказаться более тяжёлым. Но уж их новенький, напичканный техникой речной теплоход наверняка справится с любыми трудностями.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Nachtmusik тонул.

	Лондон снова это почувствовала — то странное ощущение, будто тебя медленно уводит вниз. И она знала: дело не в воображении.

	Была глубокая ночь; она стояла у леерного ограждения на открытой верхней палубе. Перед глазами — громадная глухая бетонная стена, причудливо залитая светом мощных промышленных прожекторов.

	Сидевший рядом сэр Реджи тревожно тихонько заскулил.

	— Знаю, сэр Реджи, — сказала она. — Мне тоже трудно к этому привыкнуть.

	Nachtmusik медленно, фут за футом, опускался в шлюз на канале Майн—Дунай.

	Это был уже девятый шлюз, который теплоход прошёл с тех пор, как утром перешёл с Дуная в канал. Лондон никогда прежде не бывала на этом канале, но маршрут знала. Он тянулся между Дунаем на юге и рекой Майн на севере, позволяя по воде добраться от Чёрного моря до Северного. Без него был бы невозможен поразительный маршрут Nachtmusik — редкость для речных туристических судов.

	Ей всё это казалось странным, особенно на фоне их поездки до сих пор. Канал, законченный в 1992 году, ничем не напоминал «Старый Свет». Он ощущался современным, рукотворным — совсем не таким, как прежняя речная прогулка.

	Канал прорезал узкую, монотонно прямую линию сквозь холмы, леса и города Баварии. Порой он больше походил на современную автомагистраль, чем на реку. В некоторых местах канал поднимался выше уровня окружающей земли. Водная артерия даже перекидывалась через шоссе собственными эстакадами. Не раз Лондон глядела вниз с палубы или из окна и видела, как под ней едут машины.

	А ещё — шлюзы.

	Чтобы пересечь эту местность, суда в итоге приходится поднимать на высоту свыше 900 метров над уровнем моря. Поэтому время от времени Nachtmusik останавливался между громадными воротами, где воду подгоняли под следующий уровень. Сначала шлюзы поднимали Nachtmusik всё выше и выше. Но теперь судно опускалось — и будет опускаться дальше, пока не придёт в Бамберг.

	Сегодня ночью из-за странных звуков и движений Лондон так и не смогла уснуть; сэр Реджи тоже метался. Они поднялись сюда, на палубу Рондо, вместе с горсткой пассажиров — чтобы хоть видеть, что происходит. Теперь остальные разбрелись — по каютам или, может, в бар.

	Лондон стояла и слушала, как грохочет и бурлит вода и как ворочается тяжёлая механика, пока судно всё ниже и ниже скользило вдоль стены шлюза. Сэр Реджи снова заскулил и ткнулся ей в щиколотку, и она подняла его на руки.

	— После Бамберга будет легче, — сказала она ему. — Обещаю.

	В каком-то смысле этот спуск казался жутким контрастом с подземным визитом группы в Документ Нойпфаррплац. Спуск к тому археологическому месту уводил их вглубь европейской истории, а этот спуск, казалось, вёл…

	Куда?

	Никуда, наверное.

	Впервые с тех пор, как она приехала в Европу, Лондон почувствовала, что дом — где-то очень, очень далеко.

	Но где, собственно, был дом?

	Она нечасто задавала себе этот вопрос. Но всякий раз, когда задавала, понимала: ответа у неё нет. Она много лет ездила по свету и нигде не имела постоянного жилья.

	И теперь всё сильнее хотелось протянуть руку к кому-нибудь знакомому.

	Пару ночей назад, когда Nachtmusik шла между Дьёром и Веной, ей позвонил папа — он по-прежнему разъезжал по свету бортпроводником. Он набрал её во время пересадки в Токио.

	Может, перезвонить ему? — спросила она себя.

	Но она не знала, где он сейчас может быть и какое там у него время — день или ночь.

	А ещё была старшая сестра Лондона — Тиа.

	Лондон гостила у Тиа и её троих детей в Коннектикуте, когда ей позвонили и предложили работу директора по досугу на борту Nachtmusik. Она взглянула на часы и прикинула, что в Гейтлинге, штат Коннектикут, сейчас уже ближе к вечеру.

	Устроившись в шезлонге, она снова опустила на колени сэра Реджи, достала мобильный и набрала номер Тиа.

	Телефон прозвонил пару раз, и она услышала, как Тиа сказала: «алло». Но прежде чем Лондон успела ответить, раздался пугающий грохот, а следом — звуки взрывов и стрельбы.

	— Тиа! — воскликнула Лондон.

	После долгого лязга и грохота Тиа заговорила снова.

	— Лондон. Это ты?

	Стрельба и взрывы продолжались.

	— Тиа, ты в порядке? — спросила Лондон.

	— Конечно. Брет только что опрокинул приставной столик. Но никто не пострадал.

	Потом она сказала сыну:

	— Брет, мама разговаривает с тётей Лондон. Иди поиграй с сёстрами, ладно?

	Лондон поняла, что весь этот шум точно такой же, как и тогда, когда она была у сестры перед самым началом поездки. Семилетний Брет был младшим ребёнком Тиа. И теперь Лондон догадалась: неутихающий грохот, должно быть, — это дочки Тиа, десятилетняя Стелла и двенадцатилетняя Марджи, играют в видеоигру-стрелялку про войну. Тиа каким-то образом умудрялась сохранять спокойствие — или отстранённость — посреди всего этого.

	Она услышала, как Брет жалобно протянул:

	— Я тоже хочу поговорить с тётей Лондон.

	Тиа вздохнула и сказала:

	— Ладно.

	И тут Лондон услышала тоненький голосок Брета:

	— Привет, тётя Лондон.

	— Привет, Брет.

	— А ты где?

	— Я путешествую по Германии, милый.

	— А где Германия?

	— В Европе.

	— А-а. Европа же вон там, за океаном, да?

	— Да, правильно.

	— Это очень далеко.

	— Наверное, да.

	Лондон стало не по себе от этого наивного допроса. Ей хотелось, чтобы Брет поскорее отдал телефон обратно маме.

	И тут Брет спросил:

	— А когда ты вернёшься домой?

	Лондон будто ударило — неожиданной волной чувств.

	Домой? — подумала она.

	Он правда считает, что я живу у них?

	Лондон предположила, что для маленького мальчика это вполне логично. В конце концов, когда Лондон не моталась по свету, она часто жила у сестры с её семьёй.

	Лондон с облегчением услышала, как Тиа снова сказала:

	— Иди поиграй с сёстрами, Брет.

	— Ладно, — ответил Брет.

	Через секунду Тиа снова была у телефона.

	— Брет по тебе скучает, — сказала Тиа.

	— Я знаю, — сказала Лондон.

	— Девочки тоже.

	Вообще-то Лондон в этом сомневалась. В отличие от маленького Брета, девочки никогда не проявляли к ней особого интереса.

	— Ты где сейчас? — спросила Тиа.

	— Едем в Бамберг, — сказала Лондон.

	— Это в Германии?

	— Да.

	— Тебе нравится Европа?

	Вопрос немного удивил Лондон. Но потом она поняла: Тиа наверняка и не подозревала, что Лондон пришлось столкнуться с двумя убийствами с того момента, как они отплыли из Будапешта, и уж тем более — что её собственной жизни угрожала опасность. Наслаждаться Европой было для неё далеко не главным.

	— Всё нормально, — сказала Лондон.

	— Я рада.

	Но по голосу Тиа вовсе не казалось, что она рада, и Лондон уже больше чем наполовину пожалела, что вообще ей позвонила.

	— Как ты там с Бернардом? — спросила Лондон.

	— Да как обычно, — сказала Тиа.

	— А дети? — спросила Лондон, всё ещё слыша на фоне звуки «боя».

	— Так же, — сказала Тиа. И снова добавила: — Они по тебе скучают.

	Повисла неловкая пауза. Лондон знала, что должна сказать — что тоже скучает по Тиа, по её мужу и детям, что не может дождаться возвращения в Коннектикут. Но правда была в том, что с отъезда она почти о них не думала. И уж точно не горела желанием возвращаться в Коннектикут.

	Тогда Тиа сказала:

	— Знаешь, ещё не поздно передумать.

	— О чём? — спросила Лондон.

	— Конечно, об Иэне.

	А, вот оно что, сообразила Лондон.

	Накануне того звонка, когда ей предложили работу на борту Nachtmusik, её бойфренд, бухгалтер Иэн Митчелл, за изысканным ужином попросил её выйти за него. Точнее, сделал предложение скорее в деловых выражениях — как о «слиянии», выгодном для них обоих.

	— Э-э, Тиа, — сказала она, — думаю, этот поезд уже ушёл — если можно так выразиться.

	— В смысле?

	Лондон сдержала вздох. Ей не хотелось рассказывать Тиа, как Иэн отреагировал, когда она позвонила ему из аэропорта и отказалась от его «слияния», объяснив, что летит в Европу.

	«Сделка отменяется,» сказал он. «Боюсь, этот вопрос больше не подлежит обсуждению.»

	На том всё и закончилось.

	— Ладно, забудь, — со стоном обречённости сказала Тиа. — Ты никогда не остепенишься. Ты твёрдо решила пойти по маминым стопам.

	У Лондон отвисла челюсть.

	Это я делаю?

	Иду по маминым стопам?

	Тиа продолжила:

	— Хотя мы понятия не имеем, куда эти стопы в итоге её привели и где она сейчас. И, похоже, её это вполне устраивает — как бы мы к этому ни относились. Мы знаем только одно: ей… ну, ей не хватило любви к нам, чтобы остаться. И ты, похоже, в этом на неё похожа.

	Лондон будто покалывало изнутри, по всему телу.

	Она не знает, что я выяснила.

	Лондон на мгновение задумалась: а стоит ли говорить Тиа? Но ведь сестра имеет право знать.

	Лондон заговорила осторожно:

	— Тиа, я… я кое-что знаю о том, что случилось с мамой.

	— О чём ты?

	Лондон медленно, глубоко вдохнула.

	— Когда мы были в Зальцбурге, я встретила женщину — её зовут Сельма, — и она сказала, что знала маму. Сказала, что мама путешествует по Европе и работает репетитором по языкам. В Зальцбурге она несколько месяцев занималась с дочерью Сельмы. А когда уезжала, сказала Сельме только, что направляется в Германию.

	— Подожди минуту, — выдохнула Тиа.

	Потом Лондон услышала, как сестра сказала:

	— Выйди из кухни. Сейчас же. Закрой дверь.

	Когда шум стих, Тиа сказала Лондон:

	— И вот где ты сейчас. В Германии.

	Ну, Германия — страна немаленькая, едва не сказала Лондон.

	И вообще, мама к этому времени вполне могла быть уже в другой стране.

	— Лондон, даже не думай, — сказала Тиа.

	— Не думать о чём? — спросила Лондон.

	— О том, чтобы её искать.

	Я сказала, что собираюсь её искать? — подумала Лондон.

	Я вообще собираюсь её искать?

	Тиа продолжила:

	— Она никогда не хотела, чтобы её нашли. И лично я не хочу её находить. И тебе тоже не надо. Уверена, папа думает так же. Подумай о его чувствах, Лондон.

	— Тиа… — начала Лондон.

	— Я серьёзно, Лондон. Мама просто остаётся верна своей натуре. Помнишь, что она нам говорила про своё имя?

	— Нет, — ответила Лондон.

	— Она говорила, что Барбара — от греческого слова barbaros, что значит «странный» или «чужой», и оттуда же произошло слово «варвар». Она говорила нам: «Вот кто я такая — в душе всего лишь странствующий варвар».

	Да, вспомнила, поняла Лондон.

	Она была совсем крошкой, когда мама это говорила, и забыла. Но сейчас, впервые за много лет, эти слова возвращались к ней.

	Вдруг Лондон услышала громкий металлический грохот.

	— Прекрати, Брет! — крикнула Тиа.

	Но шум не унимался.

	— Мне пора, — сказала Тиа. — Брет вытаскивает из шкафчика все кастрюли. Позвони мне ещё, когда будет возможность, ладно?

	Тиа завершила звонок, прежде чем Лондон успела сказать хоть слово.

	Тем временем медленный спуск лодки остановился, и впереди, у Nachtmusik, огромные металлические ворота с оглушительным рёвом механизмов поползли вверх.

	Сэр Реджи снова ткнулся Лондон в лодыжку, и она подняла его на руки.

	— Всё хорошо, мальчик, — сказала она, перекрикивая грохот. — Всё хорошо.

	Но ей не казалось, что всё хорошо. Разговор с Тиа выбил её из колеи — по причинам, которые она не могла толком назвать. Это было связано с тем, что мама говорила о своём имени: что оно значит «странная» или «чужая».

	И вот теперь она поймала себя на мысли об объявлении, которое увидела в ресторане тогда, в Регенсбурге: “Sprachleher zu mieten”—«Репетитор внаём». Она сунула руку в карман и вытащила маленький клочок бумаги с телефонным номером. Пару секунд она раздумывала…

	Как же там было имя?

	А, да.

	Ферн Вэ.

	Тогда ей показалось, что имя, может быть, азиатское.

	Глядя в глаза сэру Реджи, она произнесла его вслух.

	— Ферн Вэ. Тебе о чём-нибудь говорит это имя, дружок?

	Сэр Реджи издал ворчливый звук, словно и сам задавался тем же вопросом.

	Тогда Лондон повторила это ещё раз — и вдруг кое-что поняла.

	— Ферн Вэ. Fernweh! Это одно слово, сэр Реджи! Одно немецкое слово!

	Сэр Реджи снова проворчал, будто требуя объяснений.

	Лондону понадобилось несколько секунд, чтобы вспомнить, что оно означает.

	— Ну конечно, — сказала она вслух. — Это значит «тяга к странствиям».

	И тут она вспомнила, что имя мамы означало «чужак» или «иностранец».

	Неужели смыслы этих двух имён — просто совпадение?

	Или всё-таки возможно, что это объявление вывесила мама?

	Лондон пыталась привести в порядок собственные мысли.

	Почему Ферн Вэ? — спросила она себя.

	И тут она вспомнила, что Сельма говорила о маме.

	“Она казалась… ну, какой-то загадочной. Словно просто не хотела рассказывать о себе хоть что-нибудь подробно.”

	Могла ли мама начать путешествовать под чужим именем?

	Мысль казалась безумной. Но, вообще-то, мама и близко не походила на нормального человека.

	Лондон внимательно посмотрела на номер, раздумывая, стоит ли звонить.

	В ушах прозвучали слова Тии.

	“Лондон, даже не думай.”

	Может, это и правда был дельный совет.

	“Она никогда не хотела, чтобы её нашли,” — добавляла Тия.

	Но Лондон вдруг поняла — ей всё равно. Мама оставила семью. Как бы ей ни хотелось исчезнуть без следа, это не её решение принимать — не тогда, когда её исчезновение ломает жизни людей, которых она любила.

	Лондон опустила сэра Реджи на пол. Пальцы дрожали, когда она прочитала номер на бумажке и набрала его на мобильном. Раздалось несколько гудков, затем — автоматический голос.

	“Die von Ihnen erreichte Nummer ist nicht in Betrieb.”

	Лондон тяжело вздохнула, переводя эти слова про себя.

	— Набранный вами номер не обслуживается…

	И, разумеется, дальше сообщение советовало Лондон перезвонить, если она считает, что ошиблась номером.

	Лондон и перезвонила — и услышала то же самое.

	Уставившись на телефон, она медленно вдохнула и выдохнула, не понимая, чего в ней больше — разочарования или облегчения.

	Nachtmusik теперь проходила под воротами между двумя массивными башнями. Вдоль канала впереди тянулись огни Нюрнберга — промышленный район, ничего особенно живописного.

	Она встала со стула и сказала сэру Реджи:

	— Пойдём обратно в каюту 
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